Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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EEK — EBTA APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. 1/89 “FORMALITĀŠU VIENKĀRŠOŠANA” 

(1989. gada 3. maijs), 

ar ko groza Konvencijas par formalitāšu vienkāršošanu preču tirdzniecībā II pielikumu

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Konvenciju par formalitāšu vienkāršošanu preču tirdzniecībā, jo īpaši tās 11. panta 3. punktu,

tā kā konvencijas II pielikums ietver vienotā dokumenta drukāšanas, aizpildīšanas un izmantošanas kārtību; tā kā pieredze liecina par vajadzību precizēt dažus no šiem noteikumiem; tā kā vienotā dokumenta vairāku eksemplāru apstrādi ar rokām varētu atvieglot, šos eksemplārus iezīmējot ar dažādu krāsu; tā kā tādēļ minētais pielikums ir jāgroza; tā kā šis grozījums neskar konvencijas 4. panta 3. punkta piekto ievilkumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Konvencijas II pielikuma 2. pantā iekļauj šādu punktu: 
“1.a Veidlapu dažādu eksemplāru krāsu marķēšana jāveic šādi: 
a) konvencijas I pielikuma 1. un 3. papildinājumā ietvertajiem paraugiem atbilstošajās veidlapās 
– 1., 2., 3. un 5. eksemplāra labās puses malā jābūt nepārtrauktai līnijai, kas attiecīgi iekrāsota sarkana, zaļa, dzeltena vai zila,

– 4., 6., 7. un 8. eksemplāra labās puses malā jābūt pārtrauktai līnijai, kas attiecīgi iekrāsota zila, sarkana, zaļa un dzeltena; 
b) konvencijas I pielikuma 2. un 4. papildinājumā ietvertajiem paraugiem atbilstošo veidlapu 1./6., 2./7., 3./8. un 4./5. eksemplāra labās puses malā jābūt nepārtrauktai līnijai un no tās pa labi — pārtrauktai līnijai, kas attiecīgi iekrāsota sarkana, zaļa, dzeltena un zila. 
Šīm līnijām jābūt aptuveni 3 milimetrus platām. Pārtraukto līniju veido kvadrātiņi, kuru malas izmērs ir 3 milimetri un kas viens no otra atdalīti ar 3 milimetru atstarpi.” 
2. pants

Konvencijas II pielikuma 3. papildinājuma II sadaļu zem virsraksta “I. Formalitātes eksportētājvalstī” groza šādi. 
1. Otro daļu ailē “8. aile : Saņēmējs” aizstāj ar šādu tekstu: 

“Šī aile Līgumslēdzējām pusēm nav obligāta attiecībā uz eksporta formalitātēm. Tā ir obligāta tranzīta nolūkiem, bet Līgumslēdzējas puses var atļaut aili neaizpildīt, ja saņēmējs ir reģistrēts ārpus Līgumslēdzēju pušu teritorijas. Šajā posmā var nenorādīt identifikācijas numuru.” 

2. Pirmo daļu ailē “31. aile : Preču iepakojums un apraksts, marķējums un numerācija, konteinera Nr., skaits un veids” groza šādi: 
“Ieraksta iepakojuma marķējumu, numurus, skaitu un veidu vai attiecībā uz neiesaiņotām precēm šādu deklarēto preču skaitu, vai attiecīgā gadījumā vārdu “nefasēts”; vienmēr ir jāieraksta parastais preču apraksts; eksporta nolūkiem šajā aprakstā jāietver ziņas, kas vajadzīgas preču identificēšanai. Ja jāaizpilda 33. aile “Preču kods”, aprakstam jābūt pietiekami precīzam, lai preces varētu klasificēt. Šajā ailē ir jāieraksta arī dati, ko prasa īpaši noteikumi (piemēram, akcīzes nodokļi utt.). Ja izmantoto konteinerus, šajā ailē jāieraksta arī konteineru identifikācijas zīmes.” 
3. pants

Veidlapas, ko izmantoja pirms šī lēmuma stāšanās spēkā, var izmantot arī turpmāk, līdz beidzas to krājumi, un, vēlākais, līdz 1991. gada 31. decembrim.

4. pants

Šis lēmums stājas spēkā 1989. gada 1. jūlijā.

Tomēr 2. pantu piemēro no 1989. gada 1. oktobra.

Insbrukā, 1989. gada 3. maijā
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